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 چکیده
فت مد  قاآن د   قهم فتم قصلم    »ارط« یک  به پسه بابن بات  د  قاآن بملا کم د  تر با  سز به وب ملت،  فتم بملا

،  د  بی،  بملته   سم  لربود یه یها  سهه مد بملا،  یه  سه وهر   تتا   ربهم بملا و سابب یزیمش وهم  بهح،  قاآ   ارط

د   لا  هدب  بسابوسم سابب    کمد تتددب  ب سابب تفسلسا بی،  کهیا د  قاآن فابوم   قابئ،  ،  پسشلسمم تر بت  قصلم ارط

د   قسق   ،  د  فتم چسسلللت  پسشلللمتهد ارط د سه   دختابن خرد،   تهط  و  شللل راس،،   اها قرم ارط به  سث  فهد

د  چهر ه   هسسمه  للدن آن قرم و د  چسمش ه ه    ربدث  ،  د  تتسس، عدد دختابن،  دب سللت، ب تسللها دختابن سم ارط

سدیمسهن غاض غهی  بی، تحقسق آن    سم وضر  آ که  بما،   قش آفایم  تر با و سههیهاب آن سابب فتم ستتا قاآن،  قصلم

وهب  دود کم د   قهم تفسسا قصمپاد  سادب د و  شهن  ، بما کم به ازوم  مهخا پسشسمم ته یت  د  فابیمد فتم آیها قاآن

    ب اب یایز هپ یا بما، سستا  مهسع پسشس،وه د   قاب  دبدن آن،  قاآن

 قصمپسشسمم ،  تر با،  قصم قاآن،  فتم قاآن،  ارط: کلیدواژه ها

 دور التوراة في ف م القصجة القرآنيجة للول 
 الملخجص 

مح ولة عنر     و،واجه ق رب القرآ  .  تم  ورد  تره أ،ضييييييييييي  في ال وراة   ،يُعَر »لوط« أ ر أنبي  الله المذتور،  في القرآ  الرریم 
   وفي هذا السيييي ق .  مم  ،سييي رع  الاسييي ع نة بالقرائ  المرج ة   وجوه  م عردة قر ت ع رض أ ي نا   فهم قصييية لوط القرآنية

ف   بي   جرال إبراهيم لإنق   قوم  . ،وفر الإر  ال وراب لهذه القصييية جملة م  القرائ  المسييي عرة عل  ت سييييره  في القرآ  
   وفي إثب ت  قيقة نسييبة البن ت إليه    وفي فهم م هية عرض لوط لبن ته   لوط م   يث المضييمو  والمخ طب والمشييمَولين
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،لههر بج ي دور    وتذلك في ترتيب أ را  القصيييييييييييييية زمني    وفي بي   تي ية إصيييييييييييييي بة قومه بالعم    وفي تحر،ر عرده 
فن  الغرض الأسييي   م  هذه الرراسييية هو الرشييي  ع  لزوم   وم  ثم .  ال وراة وأثره  في الإسيييه م في فهم  أوضيييا للقرآ  

وبي   أ  ت سييييييييير القصييييييييص القرآنية بمعزل ع  سييييييييي قه  في المصيييييييي در    معرفة اال ية ال  ريخية في عملية فهم آيات القرآ  
 . الس بقة أمر م عذر

 خل ية القصة  ال وراة  قصة القرآ    فهم القرآ    لوط: الكلمات المفتاحية
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 طرح مسأله

فاود  سه د ساکم سا آد سه   خرب د   للد کم  ،   ااد و خها  به مللربسق کوم قاآن کایم د  فضللهی   

بمللت دبد به  مهسع پسشللس، سابب سههمللههب  ، به بی،  و د   قهم فتم قاآن   تار هت  پسشللس، دب للتمد

   بو سا وبفا دب د،   تتردبا  تهطبهن

سه پسشلسمم  »ارط« یک  به  لتصلسا وهب  شلتان  سهن تر با و قاآن بملا و قصلم قاآ   وب 

إِناَّ  ﴿سا وفق آیم ،  سم عمربن  ثه   یه   ت  د   کها  یز بمللا،  بی، و ه مدب  و ه مدب دب د، تر بت 
حعرٍ  نعاهُم بِسییع ب ا إِلاَّ آلع لُولٍ اَّيیْ لْنعا ععلعيِْ مْ حعاصییِ سه بن کاد و تمته  ملما خدبو د قرم ارط  ب(  34ق ا/)  ﴾أعرْسییع

ه لهن  الها ارط و  ،  د   وبیلا تر با  سز طارع فاا    الها دبد،  خله ربد  ارط  ب سلم وقلا ملللحایله 

ساخسز و  :  »و ومههم طارع فاا آن دو فا لتم ارط  ب  لتهسه سد  یفتمد: خه ربد  ب   تاف   لد  بملا

،  پسدبیش،  کتها  قد )  «  بهدب د  یمه   لتا وبن  لرب  هن خرد  ب سه بی، دو دختا کم  هضلا د سادب 

19/11  ) 
دو یله چملد ب ت له   خ  ،  یله  د   قلهم فتم  وبیلا قاآن به ارط،  ولهب  شلللتانصلللحملمبفزون سا  

تحقسق  هضلا د    ترب د یک  به وهر   ب د  سابسا وهر  دیها  رید دب د  هید و پسشلسمم تر بت      

هز آن کم خبف  ،  ی ب د  بملا،  بصلل  ب سا بعتبه  پسشلسمم قصلم د  تر با،  قهم فتم قصلم قاآ   ارط

بب  تتبا  سهه بملللا کم  دال یادب د  وبیا قاآن د  سم قایمم،  سابب بثبها خبف   آن آ لللکه  یادد

بصلل آن بملا کم  ، د  فاض عدم بقه م قایمم  د صلدد تتلهم  وبیا تر با سرد  بملا،   ر دب  تس،

چمه کم د  آیهت   تتدد سم بی،  کتم ، تصلدیقها  مهسع بول کتها بملا، قاآن د   رضلرعها  شلتان

  ﴾...  آمِنُواْ بِمعا أعن علْاُ مُصعدجِ  ا لجِمعا معععكُمْ ...  لع بعنِي إِسْرعائيِلع ﴿سم عمربن   ر م د  آیها    یح  د  بماتصا
 لرد کم سم قاآن  هه   لد  کم تصلدیقها  مهسع د  دملا بیشلهن طا    ،  بملابئسلبه سم (  40-41-سقا )

    بی هن آو  د، بما

تربن به پسشسمم تر بت   سم چم مهن   ،  فتم قصم قاآ   »ارط«  قهم  بیمک پامش آن بما کم د 

   آو د؟قایمم بب سابب فتم ستتا قاآن فابوم   ،  دد هسا؟ و تر با د  کدبم  ربضع قصم

 های تورات در فهم قصه قرآنی لوطقرینه

پسشلسمم قصلم   سم قابئ، سساو    سز بتکه دب د،  فتم قاآن فابیمدب بملا کم عبو  سا قابئ، د ون  ت،

 ود کم  وبیا تر با به ارط سم ب تظه    ،  د  بی،  بمللته  د  تر با به قابئ، سساو   فتم قاآن بمللا

    دب  د دعهب فر   ب  رید   ،  وهب کیل  ر م    دد  مه د، فتم  وبیا قاآن
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 قرینه تورات در جدال ابراهیم برای قوم لوط

قاآن به و ز له    (  14/12،  پسلدبیش،  کتلها  قلد :   لک)   ارط سابد هبد  بسابوسم سرد  بملللا، سا وفق تر با

چرن بسابوسم به آ دن  ، سا وفق قاآن  خبا دبد  بمللا س  آن کم بی،  سللبا  ب یهدآو   للرد،  بی، دو

هلدب     خربملللتله  دفع عل با  لللد و د بی، سله   سله خلدب هلدب    رد،  عل با سابب قرم ارط خبا یلهفلا

رعى یُجعادِلنُعا في  یعوْمِ  ﴿د  آیها  ، بسابوسم سابب  اها قرم ارط فیعلعمَّا ذعهعتع ععنْ إِبیْرعاهِيمع الرَّوْقُ وعجعاءسْفُي الْبُشییییییییییْ
ا إِنیَّفُي  یعدْ جیعاء أعمْرُ رعبیجِكع وعإِ  مُْ آسيِِ مْ عیعلعابٌ  عرُْ  لُولٍ إِنَّ إِبیْرعاهِيمع ةععلِيمٌ أعوَّاهٌ مُنِيیتٌ لع إِبیْرعاهِيمُ أععْرِْ  ععنْ هیعلع نهَّ

 خا ، سا وفق بی، آیها پس به آن کم سسم فا لتههن به بسابوسم  یهد  لد  بملا(  74-76ورد/)  ﴾معرْدُودٍ 

،  سادسه ،  هیاب بسابوسم  بو د سه   قرم ارط سه خدبو د  اهدام کاد،  ساسسلا و سم وب سشله ا فاه د  ملسد

فا هن  هاک تر آ د     وب یادبن کم،  سم بسابوسم خلها  لد کم به بی، هدب    خدبتا  و ترسم یا سرد

پسشلسمم تر بت  به ملم ،  د  فتم هدب  بسابوسم   هپ یا فاب ملسد  بملابملا و آن قرم  ب ع بس  سایشلا

    ترب د سم فت مد  قاآن یه ب  مه دهتا کیل   

 قرینه تورات در مفاد جدال  

    تهصلل م دلااا دب دو  اهدام سا  مهظا  و    قهسام  اا سه  اا بمللا،  هد ، سم یفتم بول اغا

سا بدب م هد  دلااا دب د و که ساد آن ،   اهدام یه هدب  سم بقتضلهب صلسغم  فهعام(  11/105،   مظر بس،)

قصلد تحکسم ملت، خریش  ب دب د و سه بدب م دبدن سم کبم تب   ، سسشلتا د   رب دب بملا کم  لت 

ُ  یعوْلع الَّتِي تّیُعادِلیُكع في  ﴿د  آیلم  (  2/65،   صللللفرب)   کملد تله سا طاف  قلهسلل خرد غابلم یلهسلد   َِّ عع ا  یعدْ سمعِ
ا مععُ تحیععاوُرعكُمیع ُ يعسیییییییییییْ َِّ َِِّ وعا تعكِس إِلَع ا ا وعسعشیییییییییییْ به  الهدالم یلک هن سله پسله با د سله    (  1 الهدالم /)  ﴾...  زعوْجِ یع

ی،  سه یهدکاد یفتهرب دو  فا  و  لهک  سردن هن قا،  ملت،  فتم بملا و یهدکاد بی،  اهدام،  لروا 

   یشتم بما

یاچم به هدب  بسابوسم سابب  اها قرم ارط خبا دبد  بملا ب ه  فهد هدب   ب  هیفتم ، ملر   ورد

د  ،  تصلر   لد  بملا کم ملت،  ا ل ملر   ورد د سه   هدب  بسابوسم،  د  بی،  بملته    تهد  بملا

يیعنَّفُي وعأعهْلعفُي إِلاَّ امْرعأعسعفُي   عالع إِنَّ فِي عا لُوط ا  عالُوا  ﴿ رضت  دیها به قاآن یتم  د  آیم  نَعْنُ أععْلعمُ بِمعن فِي عا لعنیُنعججِ
بسابوسم سم فا لتههن یفا کم  ، سا وفق بی، آیم   سم تفصلسل آ د  بملا(  32عمکبرا/)  ﴾كعانعاْ مِنع الْ"عابِريِنع 

دب هتا  ، ارط بمللا و فا للتههن پهمللچ دبد د کم  ه سم آن کس کم د  آن هه بمللا،  د   سهن آن قرم

هدب  ،  (374-1/375) سم یفتم فابء    ب  اها خربوسم دبد -هز و سلللا -ارط و خه ربد  بو     وسلللتسم

ارط بملا؟ پهملچ آ د کم  ه سم ، کمسد کم د   سهن آنبسابوسم آن سرد کم یفا آیه قر    ب وبن   

اهم دبد  بملا تفسلسا قاآن سم قاآن ب ، فابء د  بی،  رضلع  دب هتا وسلتسم، آن کس کم د  آن هه بملا

 سز سابب ترضلسح هدب  بسابوسم د  ملر   (  10/314)  طبهطبهی    س  آن کم آیها  لهود خرد  ب ککا کمد

سه  ،    ل هدب  بسابوسم سا یهدآو ب  ضلر  ارط د   سهن قرم  سم ملر   عمکبرا ب ههع دبد  بملا،  ورد
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 ه  آن کم د  ،  تثبسا  قصرد بمادب  سابب تحکسم و یفتهری  بدب م، بی،  قد  ربهم بما کم هدب 

   بدب م  سهفتم بما، سابب دمتسهس  سم  قصرد، مت، بسابوسم، مر   عمکبرا

هدب  بسابوسم آن سرد کم یفا بب  ا   ،! بیا ،  (2/126) سم یفتم  قهتل س، ملاس هن،  به دیها ملر

آیه بی، قرم  ب وبن    کم ؟ هبائسل پهملچ دبد کم  م!  ،   سهن قرم ارط سه لمد پماه   اد  ر ، د 

ملت،  قهتل  ربفق    تتدبد  ادبن  ر ،  ب پمج ته پمج ته کم کاد ته سم عدد پمج  ملسد، ملپس بسابوسم

 : د  تر با د  بی، سه   چمس، آ د  بما  پسشسمم تر بت  قصم بما
آیه عهد   ب سه  لایا وبن  : و بسابوسم  زدیک آ د  یفا   و بسابوسم د   ضلر  یَتُرَ  ومره بیسلتهد  سرد

 ه له به تر   خربو  کاد؟ و آن  کهن  ب سم خهطا آن پماه  عهد  کم د  آن سه لمد  اها  تربو  دبد؟

 ه له به     کم  ثل بی، که  سکم  کم عهدلان  ب سه  لایابن وبن ملههب و عهد  و  لایا  سلهوب سه لمد

وا آیمم  ،  بیا پماه  عهد  د   لتا ملدوم یهسم:  یَتُرَ  یفا تر! آیه دبو  ت هم هتهن ب صلهف  تربود کاد؟

بیمک  ، کم خهن وخهکسللتا  :  بسابوسم د  هربا یفا  ت هم آن  کهن  ب سم خهطا بیشللهن  وهی  دوم

آیه ت هم  لتا  ب     کم سه لد،  پمج،    لهید به آن پماه  عهد   هاأا کادم کم سم یَتُرَ  ملت، یریم،  وسلتم

سه  دیها سدو     آن  ب وبن  کمم،  آ اه یهسمبیا چتل و پمج د  :  سم مب  پمج وبن خربو  کاد؟ یفا

ه ته   :  یفا   آن  ب  کمم،  سم خهطا چتل:  وایه  د  آ اه چتل یهفا  للر د؟ یفا: عاض کاد  و یفا

،  بیا د  آ اه مل  یهسم:   لهید د  آ اه مل  پسدب  لر د؟ یفا  غضل  یَتُرَ  بفاوختم  شلرد ته ملت، یریم

بیا سسسلللا د  آ اله یلهفلا     بیملک هاأا کادم کلم سلم یَتُرَ  عاض کمم: یفلا   بی، کله   ب  تربوم کاد

خشلم یَتُرَ  بفاوختم  شلرد ته بی، دفتم  ب فقط  :  یفا   سم خهطا سسسلا آن  ب وبن  کمم:  لر د؟ یفا

پس یَتُرَ      سم خهطا د  آن  ب وبن  تربوم ملهخا:  لهید د  د  آن هه یهفا  لر د؟ یفا  عاض کمم

کتلها  )   سافلا و بسابوسم سلم  کلهن خریش  ابهتلا کاد،  ت لهم  مللله سلدچرن یفتهر  ب سله بسابوسم سلم ب

 (  33-18/22،  پسدبیش،   قد 

سم تفصلسل تر با ب ههع دب د و  کهیا  مقر   قهتل  ،  سدیمسلهن به ه  قاآن د سه   هدب  بسابوسم

و هن  کهیا تر با بملا و  ت  د  ساخ  هزئسها  ظسا عدد پماه  کم ملاآغهه هدب  ،  س، ملاس هن

    سم تر با ب ههع     دود(  2/126)   قهتل، سه بی، و م   قل وب سه تر با  لهسقا دب د، بما

بسربا ثم  و بسرباحبسل بلا ات  ،  هایحبس،،  بمحه  بس،، مد ب،  قتهد ،  بقرب  متسد س، هبسا،  طباب

به قرم ارط  کهیت   بم  سا تب  بسابوسم سابب دفع ع با  ،  ب د  بی، سه   سههتها دبد  بملا کم و م

دب  و کم کادن تلد یا  تتلدبد  سلدی،  لللا  کلم بسابوسم سله یلهدآو ب بقاسلا  فاوض بی لهن،  ب لد ب آو د 

به  سهن عها هن ملَاَ  کم طباب قر  بیشلهن  ب (  96-12/94،  طباب)   خربوهن  اها قرم ارط  لد،  آ هن

سم بول  ،  (    یزعم بول باتر ب )  «   بملحه  سه تتبسا »بول تر با ی هن دب  دتمته بس،، سههتها دبد  بملا

بملحه   سز سم  ت،  بس،(  و هن)   ب د صلد  خرد  ب  سلکرا  تهد ،  ب ههع دبد  بملا و سهق  بیشلهن،  تر با

   ب ههع دبد  بما، تر با ب ههع  دبد  بما ساکم سم بول تر با
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، فتا بهب و  للرکه   سابب ترضللسح هدب  بسابوسم، بسربافتر ،  ساخ   فسللابن  ظسا ه تشللاب

بسابوسم سه یهدآو ب  ،  سا بی، بملله    ب دعمکبرا  ب عاضللم کاد  32تاکس   کهیا تر با سه  فهد آیم 

ملاب اهم سم عدد یک     ملد و فا لتههن ، دب  و کم کادن تد یا  تتدبد آ هنبقاسا  فاوض بی هن

بسابوسم     ،  د  بی، ومهلهم   کمملدآن قرم  ب عل با    ،  بعبم    دب  لد کلم  ت  سله وهرد یلک  ر ،

ارط    دب سم چم کسلة د  آ اه بملادومد کم  ه ستتا  ةد  آ اه بملا و فا لتههن پهملچ    یرید ارط

،  فتا بهب ؛  308-10/307،  بسربافتر ؛  2/305،  ه تشلاب)    ب  اها خربوسم دبد -هز و سلا -و خه ربد  ب  

عمکبرا  32 کهیا تر با سه آیم بملللحه   سز تاکس  د   قل طباب به بس،(  1/1029،   لللرکه  ؛  18/25

 (  12/95، طباب)  دید      رد

، هیاب  تسا، مب   د  بما کم  رع   همههیه ب د  مت، فا تههن پدید آید، بی، ه ع کادن

 للر د ب ه مللپس وعد   قرم ارط ع با    ، دب وعد  فا للتههن آن بمللا کم سه وهرد یک ت، بی هن

    کمدتغسسا   ، سم  اها ارط و خه ربد  ب ، بیشهن

سلم ،  کملد و  لدبقلل علهدلان  فاوضد  علدد د  ترق    ،  بسابوسم،  د   کلهیلا تر با،  سلم وا تقلدیا

سم  ظا     ملد  قصلرد تر با آن بملا کم بیا د  ب سلهن صلهاح د   سهن قرم ارط     ملدعدد یک    

     مسد ب ه  ت  د  ت، صهاح وم  دب تمدع با سم بیشهن    ،  سرد

 قرینه تورات در مخاطب جدال

و  (  5/180)  وبملللللم بسابوسم سله خلدب دلاالا دب د ب له سلم یفتلم ثتاب سا  الهدالم س ،  »یجیادلنیا«ظلهوا تتبسا  

هدب  بسابوسم سه فاملتهدیهن خدب ،  »یجادلنا«ب د کم  ابد به  عه م  فسلابن بظته  دب لتم،  (2/457) سغرب

،  یتم  بسابوسم سه  ملرلان  ه؛  تأویل  لد  بملا  »یجادل رسییلنا«سم    »یجادلنا«، د  تفسلسا هباس،  بملا

هدب  سه خدب  ب  لللهیسلللتم بسابوسم ،  وریدبملللا کم د  بی، قر (  230،  حا  و ملللسرط )   هدب  کاد

ب کهن  ،  سم عبو    ب دتأویل کاد ،  به بی،  و آن  ب سم هدب  سه فا للتههن فامللتهد   للد ، ب د دب سللتم

   وب ب بو  ب سم د به  دب د بتم ب سهن،  اهدام سه خدب

هیاب سا وفق ، بما   اهدام بسابوسم سه فامتهدیهن خدب رید  ،  صلحمم وهب پسشلس، قصم،  سم وا تقدیا

رعى﴿آیم  لنُعا إِبیْرعاهِيمع بِالْبُشیْ ب د و بو   ت هن بسابوسم  لد ، فاملتهدیهن خدب،  (69ورد/) ﴾...  وعلعقعدْ جعاءتْ رُسیُ

 ه ع یفتهرب  سلتقسم وب سه  ،   ضلر  فا لتههن  زد بسابوسم،   ه سه بی،    ب دسشله ا دبد ،   ب سم فاه د

پسشلسمم تر بت   رید آن بملا کم  ،  سم عبو    بهح بملا،  »یجادلنا« فظ ظهوا ،  به بی،  و، خدب  سسلا

سسهن  لد  بملا ، پسش به آغهه  اهدام بسابوسم،  د   وبیا تر با   بسابوسم س  وبمللم سه خدب  اهدام کاد

د  ختهم  اهدام  سز (  18/22،  پسدبیش،  کتها  قد ) « بسابوسم د   ضللر  یَتُرَ  ومره بیسللتهد  سرد     »کم 

 (  18/33،  و هن)  « سافا، »یَتُرَ  چرن یفتهر  ب سه بسابوسم سم بت هم  مسد آ د  بما کم
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سم ملب  بیاهه و  مز  دب لت، خدب به  ،  کهیا قاآن د  بی،  رضلرع،  (12/103)  سم یفتم   لسد ضله

ساتاب ، تشلبسم سم  تارقس، سا  کهیا تر با کم دب بب تلریل غسا  فسد و تشلبسم خهاق سم خاق بملا

   دب د

 قرینه تورات در مشمولین جدال

بسابوسم د   اهدام خرد به خدبو د د خربمللا عفر قرم ارط  ب   رد به ،  (11/299) عه للر سم عقسد  بس،

به بی، قر  خبا دبد  بملا کم  (  474)  قسسل ، فابتا به بی،   یاد د هسرد  ،  سسم آن کم  بهدب  ر مهن بیشلهن

آن  ب ، پس به یهدکاد بی، قر (  960) علسمبس،   اهدام بسابوسم تمته سابب  ر مهن قرم ارط سرد  بمللا

 تمهمل  آن بملا کم وب سابب ،  ورد 74هیاب ب ا  لدن بسابوسم سم بعابض د  آیم ،  خرب دضلتس    

، تربن  دد هسلابه پسشلسمم تر بت   سز   ،  سابب تضلتس  بی، قر     اهدام کاد  سه لد،  غسا  ر مهن

،  بسابوسم سابب  اها سدکه بن سا وهرد صلهاحهن د   سهن قرم،   لهسق  وبیا تر با،  هیاب چمه کم دیدیم

    خربوهن  اها و م قرم سرد  م آن کم تمته  هابن صهاحهن سه د،  سمهسابی، بسابوسم  تکسم کاد  بما

 قرینه تورات در پیشنهاد لوط درباره دختران

د  ملر      به پسشلمتهد ارط سم  ادبن  تههم د سه   دختابن خرد خبا دبد  بملا، قاآن د  دو  رضلع

يجِینعاتِ  عالع لع  یعوْمِ هعفُلاء ﴿آیم ،  ورد بیعنعاتي هُنَّ أعط عرُ  وعجعاءهُ  یعوْمُفُي يُ رععُونع إِلعيْفِي وعمِن  یعبْلُ كعانوُا يیععْمعلُونع السییییییَّ
يْفِس جِع وعلاع تَُُْ ونِ في اییییع  لتهسمهن سم ملرب وب  ،  دب د کم قرم ارطسسهن   (  78ورد/) ﴾...  لعكُمْ فعاسیَّقُواْ ا

   بى قرم  ،! بیمهن دختابن  ، وسلتمد:  ارط یفا  کادب وهب قبسح دب لتمد، پسشلتا، آ د د و بیشلهن

د  ملر      وهیم  ملرب  کمسدبه خدب پاوب کمسد و  اب د سه    ت هن   تاوسلتمدبیشلهن سابى  ل ه پهکسز   

دود کم  به یفته  ارط سم  تهه هن خبا   (  71 اا/)  ﴾ عالع هعفُلاء بیعنعاسِس إِن كُنتُمْ فعاعِلِ"ع ﴿ اا  سز آیم  

 سهن قاآن و تر با  شلتان ، بی، صلحمم به دبملتهن   دختابن  ، وسلتمد،  بیمهن،  بیا قصلد که ب دب ید

   قایمم فابوم آو د، ترب د سابب فتم قاآن  ، به مم هتا، و تر با د  بی، صحمم بما

 قرینه تورات در نسب دختران  

ساخ  چرن     ب دبول تفسلللسا د سه    قسق  یه  الههب سردن ب تسلللها دختابن سم ارط بختبف کاد 

سلم    ب لده لهن ب لا بو سرد ،  دختابن  ،ب لد کلم  ابد ارط به تتبسا  بی، قر   ب سایزیلد (  18/27) فتا بهب

ب ه     ه هن قرم سه د،  سز ستتای،   ل آن بما کم  قصرد ارط به دختاب ش(  11/302) عه ر عقسد  بس،

دختابن وبقت  ارط بملا  م ،   ابد آیم(  16/64)  و صلهدق (  10/327)  سم عقسد   فسلاب    ظسا طبهطبهی 

  ﴾...   عالُواْ لعقعدْ ععلِمْاع معا لعنعا في بیعنعاسِكع مِنْ حعقجٍ ﴿سا وفق آیم    ب بد   للد  سه للمد،  آن کم دختابن قرم
سملهسابی، یاچلم    ب لدیلهد کاد   »بیعنیعاسیَِ«به آن دختابن سله تتبسا  ،   تلهه لهن  سز خللها سلم ارط،  (78ورد/)



 »لوط«   ک رکرد تورات در فهم قصه قرآن------- 

 

236 

سابب بی،  مزاا  ب ،  ارط د   سهن قرم خرد سم  مزام پد  سرد  بملا ب ه ستسد بملا کم  تهه هن کهفا

سدیمسلهن  سلبا یهفت، دختابن سم ارط ظتر     ارط قهئل سه لمد و وب  ب پد  دختابن قرم خلها کممد

   دب د کم وب پد   قسق  آ هن سرد  بما

د  تر با د    دختابن وبقت  ارط بملا، تر با وم  رید آن بملا کم  ابد قصلم قاآن، به دیها ملر

بیشلهن  ب بلآن  زد  ل ه     »بیمک  ، دو دختا دب م کم  اد  ب  شلمهختم ب د: بی، سه   چمس، آ د  بملا

کتها  )  « اک، که ب سدی، دو  اد  دب ید،  سساون آو م و آ نم د   ظا  لل ه پسللمد آید سه بیشللهن سکمسد

 (  19/8،  پسدبیش،   قد 

،  دختابن قرم سه لمد، ارط به دو دختا خریش ملت، یفتم بملا و بیا  قصلرد، د  تر با،  سمهسابی،

سهه به بی، دختابن سم عمربن دختابن  ، د  بدب م  وبیا تر با   فهقد  تمه بمللا،  آ هن سم دو صللا عدد  

دمللا بو و دمللا ه ش و دمللا وا دو  ، آن  ادبن، »و چرن تأخسا      رد: ارط یهد  للد  بمللا

  « چرن کم یَتُرَ  سا وب  لفق ا   رد و بو  ب سساون آو د  د  خه ج  لتا ی ب لتمد،  دختا   ب یافتمد
 (  19/16،  و هن)

 : د  بدب م  وبیا سهه چمس، آ د  بما،  بفزون سا بی،

پس     »و ارط به صلرغا ساآ د و سه دو دختا خرد د  کر  ملهک،  لد هیاب تاملسد کم د  صلرغا س ه د

پد   ه پسا  لد  و  ادب سا  :  و دختا سز گ سم کرچک یفا   سه دو دختا خرد د   غه   ملکم  یافا

سسه ته پد  خرد  ب  لابا سمر ه سم و سه بو     عهدا کل هتهن سم  ه د آید وب ه س،  سسلا کم سا  سل   

 (  30-19/32،  و هن)  « و بستا  ریم ته  سا  به پد  خرد  هه  دب یم

    به ارط سم عمربن پد  خریش یهد    کممد، د  بی، صحمم به قصم  سز آن دو دختا

 قرینه تورات در عدد دختران  

سحث به عدد د  بی،    حل  زبع  فسابن بما،    ه  دختابن، د  تفسسا  کهیا قاآن به دختابن ارط

بی، ،  دختاب ش  ب سابب بهدوبج پسشلمتهد کاد، هیاب چرن یفتم  لرد کم ارط،  هبید و س  ث ا  سسلا،  هه

دب بب دختا سرد  بملا؟ وریدبما کم  محصا  ،    هید کم  ها ارط سم تتدبد  ادبن قرمپاملش  خ   

  و بسربافتر (  2/207)   فسلللاب   چرن  قهتل   کمدتا   ب لللکه   ب قرب،  دب سلللت، دختابن سم دو ت،

قر  سم (  18/28)  فتا بهب   ب دب د و  هم آن دو  ب وم ککا کاد دختابن ارط  ب دو ت، دب سللتم(  10/312)

  عقسلد  طبلهطبلهی   ب ه سم  دو ت، سردن دختابن ارط  ب قر  بکثایا بول تفسلللسا  تاف  کاد  بملللا

وب بدعه دب د کم سا یفته  تر با    داسل  تتباب وهرد  دب د کم ارط دو دختا دب لتم بملا(  10/327)

 (  و هن)  د  بی، سه   بعت هدب  سسا

هیاب  تهطبهن قاآن کم  کهیا تر با د سه   دو دختا ارط  ؛  مللت، طبهطبهی  د  خر   قد بمللا

،  کاد د د  قاآن  ب  تلرف سم و هن ملهسقم کوم  د ن     »هولاء بناسس«عبه ا ،   ب سم کو، دب لتمد

بابتم   ک، بملا    کادکو، بیشلهن  ب به آن عتد  مصلاف   ،  سه قایمم بب  لفهف،  ها آن کم قاآن
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عتد کوم   تهطبهن  ب ب ضللهء  کاد   ،  بب  للرد کم قاآن د  بی، سه  قایمم،  »بنات«ه ع سردن افظ 

سهید  ، تتدبد دختابن ارط د   وبیا قاآن،  سا بی، بمله    ملم ت، بملا، هیاب ک تای،  ل ه  ه ع،  بملا

سابب ، د  آیهت  چمد دید      لللرد،  که ساد ه ع سم ههب  ثم ، سه بی،  ه    سسش به دو ت، سه لللد

ب ه افظ ه ع ،  سه آن کم ملللت، به دو قال  بملللا(  4تحایم/)  ﴾فقید اییییییییییی"یا  لوبامیا﴿د  آیم ،   ثله 

نعا  إِذ  ﴿د  آیم    سم که   فتم بملا  » لوب« دعخعلُوا ععلعى داودع فیعفع قِع مِنُْ مْ  عالُوا لاع تَععف خعصیمعانِ بیع"عى بععایُ
میعانِ« سز سله آن کلم تتبسا (  22صلللهد/) ﴾...  ععلعى بععلٍ  دلاالا دب د کلم دو فاد  زبع کمملد  سابب   »خعصیییییییییییْ

خبا ، به بیشللهن سم صللر ا ه ع،  » عالُوا«و   »مِنُْ مْ«،  »دخلوا«ب ه تتهسسا  ،  ب ددبو ب سم پسش دبود آ د 

   دبد  بما

،  پسلدبیش ،  کتلها  قلد )  «   »بیملک  ، دو دختا دب م کلم  اد  ب  شلللملهختلم ب لد عبله ا،  سلم وا تقلدیا

آو د کلم تتلدبد دختابن ارط د   وبیلا قاآن  سز دو  قایملم بب سابب تقریلا بی، قر  فابوم   ،  (19/8

سا سسش به دو ت، دلااا    »بنات«وا چمد قر   قس   سز قرب بملللا و ظهوا افظ    ت، قا دبد  لللرد

    تص سم یساد، بی، کو، فت مد  بما کم سهید د سه   ب ه  و وهن قابئ،  تتا ،  د   تهیا  دب د

 قرینه تورات در چیستی پیشنهاد دختران

دوم ت اسک ،  تسلا بهدوبج؛  ملم وهم قهسل طا  بملا،  د سه    هوسا پسشلمتهد ارط پباب رن دختابن

   و مم دیها ه ه سم مب  دو بن ب ا  سهن دو  حظر 

،  ه تشلاب؛  2/207،  قهتل:   ک)  پسشلمتهد ارط سابب بهدوبج سرد  بملا، سا وفق  ظایه   شلتر   فسلابن

دود کم سه   ل مللتمهن بیشللهن  شللهن   (  4/604،  قل ؛  12/104،    للسد ضلله؛ 1/1186،   للرکه  ؛  2/306

پسشلمتهد  لدن دختابن     ب د لبتم غسابخبق  سردن  فته  ارط  ب  اتفع ب هه لتم، بهدوبجپسشلمتهد سم 

پاملللش به یکسلللهن سردن یه  بردن تتدبد دختابن سه  ،  سه لللدبهدوبج بیا سابب ،  ارط سم  ادبن  تههم

د  تر با    سسللسه  سرد  بمللا، تتدبد  ادبن آید کمسریژ  آن کم به قابئ، سا  ،  ادبن  ب سم د به  دب د

ت هم  ،  »سم خربا ومره  افتم سرد د کم  ادبن  للتا یتم   ادم مللدوم به هربن و پساآ د  بمللا کم 

 (  19/4،  پسدبیش،  کتها  قد ) « قرم به وا هه   خه م وب  ب ب هطم کاد د

ع رم یه بغا   ادبن  لتا  ،  دود کم د  بی،  ههاب سز  شلهن     ﴾وعجعاء أعهْلُ الْمعدِينعةِ ﴿تتبسا قاآ    

دلااا دب د کم بیشلهن ه ع ،  سلبا دبدن آ دن سم بول  لتا(  12/183)  سم یفتم طبهطبهی    آ د  سرد د

   یهد کادن به بیشهن سه عمربن بول  تا صحسح بما، عظس   سرد  ب د و سم داسل کثاا

دب   بلهیلد سله  هن بی لهن(  221سقا /)  ﴾ولا سنُاِحوا المشیییییییییییرق" حتس يومنوا﴿سا وفق آیلم  ،  به دیها ملللر

هیاب بی، ، د  بی، قصللم قهسل دفع بمللا، ب ه ب للکه   ا ا بهدوبج سه  شللان    شللان بهدوبج کمد
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  مرعسا د  آیس،  ح دب  قا   لد  بملا و  حت ل بملا کم د   لایتا ه هن ارط چمس،  مت   

   چمه کم د  صد  بمبم وم بی، ب ا   مرع  شد  سرد،   برد  سه د

تربن سم  که   ه د کم چهر م   بی، پاملش سهق    ، پس به   ل  سلأام سا بهدوبج،  سه بی، و م

 ب د؟  آن وم بفابدب کم فهمق و  تههم سرد ،  سه فاد  ه هیسا  ضه دبد

سا  للابیط بضلللاب  د  بی،  ههاب تأکسد  ،  للهید سابب دفع بی، ب للکه  بمللا کم ساخ   فسللابن

کسل   ، هز دختابن ارط، سحاب   و خلاد  آن احظم ،  (214-14/215)  سم یفتم  ح د صلهدق    ب دکاد 

به ب کهن بهدوبج فر ب سابب ،  سز سه ترهم سم  ضلر  دختابن د  صلحمم(  4/604) ملسد قل    هضلا  برد

   فاو شه دن  ترا همرن آ سز  زب  هن مت، یفتم بما

بیا کسل  یک  به  ،  ترب مد  اا آو  د کم سا  سل  عاف  ، قهئبن سم بهدوبج سردن پسشلمتهد ارط

سه عمهیا سم ،   حه م خرد  ب سم  ادب عاضللم کمد و د  کبم وب سم  که  یه ه ه تصللایح  شللد  سه للد

سدیمسلهن سه ترهم سم  لتصلسا     کممد ابد بو  ب تتسس،   ،  سریژ   لتصلسا پسشلمتهد دومد ،  قابئ،

تتاق وا هن ،  رد و بهدوبج  ابیل  دب د کم به آن ه امپسشلمتهد وب سا بهدوبج   ل   ، صلهاح ارط

، آو د د و د  ملت، ارط ادبن  تههم سهید  لابیط بهدوبج  ب فابوم   ،  به بی،  و  سم یک  اد بملا

،  ملت،  ود چمه کم بیا ب اوه  به سهه سردن د وهب دب شلهه  سابب هرب هن،  قد   بملا، کسل   لابیط

،  سدیمسلهن سا خبف ملت، قل    ب کهن دب شلار  لدن سدون فابوم آو دن  قد ها  سسلا،   قصلرد

،  تمته  شللهن دبدن،  تهه هن  ب  زدوج کمد ساکم  قصللرد وب،  ابد ارط آن  برد کم د  و هن احظم

آ هن  ب سم ،  ارط سا آن سرد ته سه ب له   سم دختابن   سلسا سهیسلتم و صلحسح سم  ادبن  تههم سرد  بملا

     سر  طبست  سههیادب د

  بملا کم د  بی، سه    لا   لد  بملاوهم دیهاب ،   ل پسشلمتهد ارط سا ت اسک،  به دیها ملر

به ب کهن بسه م سم  اکسا د آو دن دختابن به ملرب پد   ، د  ترضلسح پسشلمتهد ارط(  11/303) عه لر بس،

ههیز بملا کم د  ،  سم عقسد  وب(  ذا شیییاءإب بناسفي  نليَ الأ  ةاباح)  د   لاع ارط ملت، یفتم بملا

بیا ،  د  بی، صلر ا   ت اسک دختابن سم یاوو  به  ادبن به ملرب پد   به  سرد  سه لد،  لایتا ارط

وایک به  ادبن    ترب د به وایک به ه هن ستا   ،  یاوو  به  ادبن د   اکسا چمد هن  لایک سه لمد

وهرد دب لا و ستد  سلچ    -د  قها  سقهیهب ههواسا-چمه کم  وبسل  به بی، ملمچ د  آغهه بملبم ،  سباد

 (  و هن)   یادید

کمد و دو فاض  ب  چه   ب دیشل    ،  د سه    سل  بولاد د  بی،  اکسا  شلهع، عه لر  د  بدب مبس،

،  دود  تسللا آن کم فاه د سم  ادب  احق  للرد کم  هد  بو  ب سم وب  سللبا       لل ه د  ک،   

و دوم آن کم فاه د سم وسگ  ادب  احق  شللرد و تمته سم   چمه کم د  صللد  بمللبم چمس، سرد  بمللا

 (  و هن)    ردسدی،  حر ع ل   ،  چمه کم د سه   فاه د اتهن،   هد   سبا یهسد
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، عه لر   ب سم هربه  اکسا یاوو  دختابن ارط د   لایتا آن ه هن ملد آن چم بس،سم  ظا   

تمهملب  سه کثاا قرم  دب  د ب ه د  ،  دختابن  تدود، آن بملا کم د  یزیمم بهدوبج،  ملر  دبد  بملا

   ب که  بما بفع ،  ب کهن  هاکسا  شهع،  یزیمم  اکسا

   قاعم بملا ،  تربن فاض کاد بوکه  دیهاب کم سابب  ل  شلکل  سل  بولاد د   اکسا  شلهع   

به  بوکه  قاعم د   سلهئل  ، به بی،  بوکه  ملت،  هفتم بملا ب ه یه  د  فقم،  عه لر  د  بی،  رضلعبس،

 هاک یک کمسز ،  وا یه  دو  اد،  (544)  سم یفتم  للسچ  فسد، سابب   ر م   ب دبمللتفهد  کاد ،   شللهسم

آ سز  کممد  ،  وب بما و سه وب د  پهک  وب د، سه مد و ی هن کممد کم آ سز  سه وب سا وا دو بیشهن

 لرد و وا یک به آن دو  قاعم بفکمد    ،  تأدی  آن دو  اد وبه  بملا و د سه   فاه د،  و سه دب  یادد

فاه د  ب سم  لایک  لرد و بو سهید  صل  قس ا فاه د سم وب  احق   ،  کم  ه ش به قاعم سساون آ د

    خرد پادبخا کمد

سا بی،     ل سا ه ه به سها دو بن ب ا  سهن دو  حظر  بما، مر س، وهم د  تحاسل پسشمتهد ارط

، ب ه به سها دو بن ب ا  سهن دو  حظر ،  عاضلم دختابن سم  ادبن  تههم که   لهیسلتم بب  برد،  بمله 

ه ه  ، د  دو بن ب ا  سهن ه ه و اربط، سم عقسد  صلهدق  تتاب    کم فسلهدتای،  حظر  ب تتها  لد  بملا

صلهدق  سا آن بملا کم  (  14/217،  صلهدق )  یتم   ا ا اربط  لدیدتا بملا،  یهسدسا اربط  هحهن   

 ا ا ه ه به ،  سابب ه ه وم سرد  سه لد،  پسشلمتهد ارط سابب بهدوبج سرد  بملا ب ه  ت  بیا پسشلمتهد وب

   بسلم سه  آن بمللا کم  ا ا و پسللت  ﴾هنج اط ر لام﴿ تمهب  ،  اربط ک تا بمللا و سا بی، فاض

،  (10/327)  ب ه سم عقسد  طبهطبهی (  16/65،  صلللهدق )   ک تا و خفسفتا به اربط سه  ادبن بملللا،  دختابن

    د  هن یک فحشه سه فحشهب دیها  تمهی   دب د

قسد بهدوبج یه ت اسک د   - م د  ملللر   ورد و  م د  ملللر    اا-سم وا تقدیا د  یزب   قاآن 

هیاب قصللم ، کبم ارط  سه د  بمللا و پسشللسمم تر بت   سز قر  سم بهدوبج یه ت اسک  ب  رید     دب د

،  بسللم بب خله ج به  کله  یله ت اسلک بملللا، ب للله   بب سلم بی، وهر   لدب د ساکلم ظلهوا تر با،  تر با

بیشلهن  ب بلآن    »بیمک  ، دو دختا دب م کم  اد  ب  شلمهختم ب د:  دودچمه کم عبه ا کیل  شلهن   

   زد  ل ه سساون آو م و آ نم د   ظا  ل ه پسلمد آید سه بیشلهن سکمسد اک، که ب سدی، دو  اد  دب ید«
 (  8/  19،  پسدبیش،  کتها  قد )

 شلللهن ،  تر با سله طا   لدعلهب و بسلللتاب دختابن ارط سله پلد  د   لهالا  لهآیلهو  وب،  سلم عبو 

   دب ددود کم دختابن ارط  ب چمدبن مزبوب  ب تابم      

 ههابی   لبسم پسشلمتهد ارط سم  ادبن  تههم  قل ، د  کتها دبو بن به عتد عتسق،  به دیها ملر

ملت، به  ادب  سلهفا بملا کم  ، د  بی، قصلم  بب  لردب له  ،   لد  بملا س  آن کم سم  که  یه ت اسک

    ودسم  مز  یک  به بول  لتا   آید و  ل  ومههم سم و اب  کمسز خریش سم  لتاب غای  فاود   

سم آن ،  خه م  ب ب هطم کاد د و د   ب هد ،  ساسته  اد هن  لتا یتم  ستضل  ب لتهص سم      »د  بدب م 
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آن  اد  ب کم سم خه م تر دبخل  لد  بملا سساون سسهو  ته بو  :   اد پسا صله   خه م خلها کاد  یفتمد

   بب سابد ب م  لاب ا  :  و آن  اد صله بته م  زد بیشلهن سساون آ د  سم بیشلهن یفا    ب سشلمهملسم

بیمک دختا سهکا      بی، ع ل ه ا  ب  م هیسد،  ر هید چرن کم بی،  اد سم خه م  ، دبخل  لد  بما

آ نم د   ظا  ل ه ، آو م و بیشلهن  ب کاسل ملهختمبیشلهن  ب  زد  ل ه سساون   ،   ، و کمسز بی،  اد

ب ه آن  اد هن  تربملتمد کم بو     سم بیشلهن سکمسد اسک، سه بی،  اد بی، که  ه لا  ب  کمسد،  پسلمد آید

 لمهختمد و ت ه    ل  پس آن  لت  کمسز خرد  ب یافتم  زد بیشلهن سساون آو د و بو  ب     ب سشلمر د

 (  22-19/25،  دبو بن،  کتها  قد )  « کاد د و د  طارع فاا بو  ب  وه کاد دعص ا   ته صبح بو  ب س 

آ د و به بول چرن  ادب غای  سم یک  للتا فاود   ،   مللد کم د  فاوما آن ه ه مسم  ظا   

آن قد   ،   لد و بی، تتتدسم  فهظا و  ابقبا به وب  تتتد   ،  پ یافاکسل  بو  ب د  خه م   ،  لتا

سم  تهه هن ب ت ها  ،   لد دختا خرد  ب سابب  فهظا به  ت هنهدب سرد کم صله   خه م  هضلا   

    پسشمتهد کمد

 قرینه تورات در ترتیب حوادث قصه لوط

 تفهوا یزب    لد   ،  تاتس  ه ه    ربدث قصلم ارط د  ملر   وهب  اا و ورد،  سا وفق ظهوا آیها

 لهسق آیها  ،  د  مللر    اا   بمللا و بی، ب ا    ترب د ساب هسز د   للبتم  همللههیه ب د و   سه للد

واْ حعيْثُ سیُفْمعرُونع ﴿ رعهُمْ وعلاع يیعلْتعفِاْ مِنكُمْ احد وعامْایییُ رِ  عِهْلِكع بقِِاْعٍ منع اللَّيْلِ وعاسَّبِعْ أعدْباع يْنعا إِلعيْفِي  فعأعسیییْ  وع عایییع
بِحِ"ع  دومد  فا هن     تسلا فا لتههن سم ارط(  66-65 اا/)  ﴾ذعلِكع الأعمْرع أعنَّ دعابِرع هعفُلاء معقْاوُقٌ مصییییْ

د صلبحههوهن  هسرد خربوم،  دومد کم کهفابنب   ب کرچ دود و سم وب  ژد    کم سهید  لبه م خه ربد 

رُونع ﴿سا وفق آیم ،   لد و ستد به آن فا هن و بی،  ژد  تعبْشیییییِ  تهافهن  (  67 اا/)  ﴾وعجعاء أعهْلُ الْمعدِينعةِ يعسیییییْ

 عالع  ﴿ رد کم سا وفق آیم  و یفتهرب ارط سه بیشهن سدبن  متت       ممدارط سشه ا  مهن به  ب    
سدیمسهن سا وفق     کمدارط دختابن خرد  ب سم آ هن پسشمتهد   (  71 اا/)  ﴾بیعنعاتي إِن كُنتُمْ فعاعِلِ"ع هعفُلاء 

سا  ههابب پسشلمتهد دختابن  قدم  ،  فا هن کرچ  لبه م و  ژد   هسردب قرم به  ظا ه ه  ، ملر    اا

   سرد  بما

،   تأخا به پسشمتهد دختابن ، فا هن کرچ  به م و  ژد   هسردب قرم،  سا وفق مر   ورد، به دیها مر

يجِینعاتِ  ﴿سا وفق آیم ، د  ملر   ورد    خ دبد  بملا وعجعاءهُ  یعوْمُفُي يیُْ رععُونع إِلعيْفِي وعمِن  یعبْلُ كعانوُاْ يیععْمعلُونع السیییَّ
 تسلللا یفتهرب ارط سه  تهه هن و پسشلللمتهد  (  78ورد/) ﴾...   عالع لع  یعوْمِ هعفُلاء بیعنعاتي هُنَّ أعطْ عرُ لعكُمْ 

رِ  عِهْلِكع  ﴿دختابن  خ دبد  بملا و ملپس سا وفق آیم   لُواْ إِلعيْكع فعأعسییْ لُ رعبجِكع لعن يعصییِ  عالُواْ لع لُولُ إِناَّ رُسییُ
مُْ إِنَّ معوْعِدع  ا ع يبیُ عا معا أعصیییییییییع بْحُ أعلعيْ ع  بقِِاْعٍ مجِنع اللَّيْلِ وعلاع يیعلْتعفِاْ مِنكُمْ أعحعدٌ إِلاَّ امْرعأعسعكع إِنَّفُي مُصیییییییییِ هُمُ الصیییییییییی

     ردفا هن کرچ  به م و  ژد   هسردب قرم به مرب فا تههن  لا    ،  (81ورد/)  ﴾الصیبْحُ بقِعريِتٍ 
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دو سه  به ملرب ، یک  بوکه  آن بملا کم فا هن کرچ  لبه م و  ژد   هسردب قرم،  سابب  فع تته ض

   پس به آن سه لد، بعبم  لد  سه لد کم یک  پسش به یفتهرب ارط سه  تهه هن و دیهاب،  فا لتههن

سلهق   تلهدن یک  به طافس، تتله ض سا ظلهوا خرد و سلم تلأویلل سادن ،   و   بیج دیها سابب  فع تتله ض

پسش  ،  عه لر  عقسد  دب د کم آ دن بول  لتا و یفتهرب ارط سه بیشلهنبس،، د  بی،  بملته  دیهاب بملا

دب سا کم بیشهن فا تم فا تم وستمد و بیا ارط   ، به آن  خ دبد  بما کم ارط سدب د  ت ه هن وب

ا ه سا آن     سدیمسلهن  فسل  (  263/  30،  عه لر بس،)    لددچه   هاب      ، به تصل سم بول  لتا،  وسلتمد

ب ه سسه ها تاتس  عل   لد       ، یاچم وبو عل  بملا  ﴾وعجعاء أعهْلُ الْمعدِينعةِ ﴿ لرد کم وبو د  ه ام  

 (  و هن)   سه د

و هن تاتس   خ دبدن  ربدث د  ،  بیاچم قصلم وبقت  بملا ب ه تاتس  سسهن  لها ،  سا بی، فاض

عه لر   ب خبف ملسه  آیها ملر    اا دب سلا و     تربن ملت، بس،،  د   قهم  قد  عهام وبقع  سسلا

پس به فا هن کرچ   ﴾وعجعاء أعهْلُ الْمعدِينعةِ ﴿یتم  آ دن ه ام  ؛   فسد تاتس  بمللا،  بدعه کاد کم مللسه  

 شلهن    دود کم فاب ملسدن بول  لتا د  پ  بطبع دبدن فا لتههن سم ،  لبه م و  ژد   هسردب قرم

،  دب سللتم  سسللا کم د  صللر ا آیهو  ارط سم فا للتم سردن  ت ه هن،  سم عبو    خ دبد  بمللا، ارط

     د هاب   وب به وارم بول  تا  اتفع   

   تربن سم ههب تأویل مر    اا به تأویل مر   ورد مت،  ،  بیا قاب  سا تأویل سه د،  به دیها مر

...   عالُواْ لع لُولُ إِناَّ رُسُلُ رعبجِكع لعن يعصِلُواْ إِلعيْكع ﴿سدی،  ا  کم  دعهب تقدیم و تأخسا  رد و آیم  ؛ یفا
يءع ﴿پس به آیم ،  به  ظا  تمهی (  81ورد/)  ﴾ لنُعا لُوط ا سییییِ ا  وعلعمَّا جعاءتْ رُسییییُ اقع ِ ِمْ ذعرْع ا وع عالع هعلع ِ ِمْ وعاییییع

يتٌ  ملسا  ههاب د  ملر   ورد سه ملسا  ههاب د  ملر    ، د  بی، صلر ا  قاب  یساد(  77ورد/) ﴾يیعوْمٌ ععصییییِ

     رد اا و هوما   

دو یزیملم پلدیلد    آیلد کلم یک  سلم تلأویلل سادن ملللر   ورد و ،  سلدیمسلللهن سا فاض هربه تلأویلل

سهید سم ، تاسابب تشللتس  تأویل  للهیسللتم، د  بی،  بمللته  دیهاب سم تأویل سادن مللر    اا بمللا

بب سا ب تتها ملر   تأویل     ترب د قایمم،  بب  تتبا بملتشلتهد هسلا و پسشلسمم تر بت  قصلمقایمم

    ر د  فابوم آو د

کتلها  )  « ت لهم قرم به وا هله ل  خله لم وب  ب ب لهطلم کاد لد     »سا وفق ه با  ،  د   وبیلا تر با

 تسلللا به (  19/8،  و هن)  «   ب د»بیمک  ، دو دختا دب م کم  اد  ب  شلللمهختمو  (  19/4،  پسدبیش،   قد 

فا هن وااا سم ،  آ دن  تهه هن و پسشلمتهد  لدن دختابن سم بیشلهن ملت،  فتم بملا و د  فابه ستد

آیه کسلل  دیها د  بیماه :  »و آن دو  اد سم ارط یفتمد:  لا   للد  بمللا، ارط و خبا  هسردب قرم

هیاب کم  ه    دب ب؟ دب هدبن و پسلابن و دختابن خرد و وا کم  ب د   لتا دب ب به بی،  کهن سساون آو 

چرن کم فایهد  لدید بیشلهن سم  ضلر  یَتُرَ   ملسد  و یَتُرَ   ه  ب ، بی،  کهن  ب وبن خربوسم ملهخا

 (  13-19/12،  و هن)  « فامتهد  بما ته آن  ب وبن کمسم
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دومد و ارط  سدیمسلهن د  تر با پس به عاضلم دختابن بملا کم فا لتههن به  هسردب قرم خبا   

بیا قاب  ،  به بی،  و   رید تاتس  ملللر   ورد بملللا، بی، تاتس  تر بت    خرب مد ب سم  تههاا فاب   

 فظ ظهوا ملر   ،  تمته یک  سا ظهوا خرد سهق  س ه د،  آیها ملر    اا و ملر   ورد   لرد کم به  سهن

   سم تأویل مزبوب تا بما،  هحهن دب د و مر    ااورد  

د     لرد لهسق سه وبقتسا  خ دبد  د  عهام خه ج تاق    ،  وبیا قاآن به قصلم ارط،  سه بی،  هه 

سه  ههو   هوبقع یابیه م سم تحاسل ، ساخ  به  ظایم پادبهبن  ظسا  ح د ب  د خا  بلله،   قهسل بی،  هه 

تفهوا تاتس   ربدث قصللم ارط د  ،  (157) سم عقسد  خا  بلله  ب دتاتس   ربدث بی، قصللم پادبختم

 ماا سم  هدید   ،  یاچم بی، تفهوا، سم داسل تفهوا  قهصلد قاآن د  بی، دو ملر   بملا، بی، دو ملر  

خا  بلله سا آن بملللا کم ودف به دبملللتهن ارط د     تای،  ؤافم ته یچ یتم  ه هن یاددیافت،  تم

سم آهب وهی  بملا ، تسلاترهم قاآن د  د هم  ،  تقریا قا  پسه با بملا و سم بی، داسل،  ملر   ورد

رِئٌ بیععْلع معا يوُحعى ﴿آیم ،  د  ملر   ورد، د  بی،  بملته(  و هن)  کم ارط  تح ل  لد  بملا فیعلعععلَّكع  ع
دْرُئع أعن يیعقُولُواْ لعوْلاع أنُِ لع ععلعيْفِي كعنٌ  أعوْ جعاء معععفُي معلعكٌ  ِئِقٌ بفِِي صییع دب د کم  سسهن   (  12ورد/)  ﴾...  إِلعيْكع وعاییع

چاب سا بو یما   هه   شلد   :  یریمدچرن  ،  با تما یادد لهید تر ساخ  به و    ب تان کم  و ملسمم

 بب سه بو  سه د  بما؟ بما؟ یه فا تم

لِ معا  ﴿د  بوبخا ملر   وم سه تتبسا  (  120ورد/)  ﴾...  نیُثعبجِاُ بفِِي فیُفعادعئع وعكُلاًّ نقُصی ععلعيْكع مِنْ أعنبعاء الریسیُ

کمسم ته د  تر  ب وه  ب  کهیا   و م بی،،  به هسهن خدبو د آ د  بملللا کم به بخبه  پسه بابن سابب تر

   بمترب  یادب سم

وهی  بملا  تأکسد سا ع با، ودف به دبملتهن ارط د  ملر    اا،  سم عقسد  خا  بلله، به دیها ملر

قاآن  شلته  بملا ته فا لتههن هودتا خرد  ب ،  لرد و سم بی، هتاکم سا تک ی  کممدیهن  هه    

د  بی، (  158،  و هن)   آیه  ملللهه د،  آیدوهی  کم سا قر ش فاود    تاف  کممد و ارط  ب به  صلللسبا

دعقْ بِمعا سیُفْمعرُ  ﴿د  آیها ،  د  بوبخا مللر    اا،  بمللته أعلعنَُّ مْ أعجَْععِْ"ع ععمَّا كعانوُا يیععْمعلُونع فعاصیییییْ فیعوعرعبجِكع لعنعسیییییْ
وْفع  جِِ إِلی ا آخعرع فعسیییییییییییع تعْ  ئِِ"ع الیَّلِينع یجعْععلُونع مععع ا ركِِ"ع إِناَّ كعفعيْنیعائع الْمُسیییییییییییْ   ﴾ يیععْلعمُونع  وعأععْرِْ  ععنِ الْمُشیییییییییییْ

آن چم سم تر    ملؤب  خربوسم کاد، تصلایح  لد  بملا کم به و م آ هن د سه   کادب  لهن(  96-92 اا/)

کفهیا  ، کممدیهن ه تر  ب به  ا  ستا    وب یادبن، دمتر  دبد   د  بما  ب بعبم ک، و به  شاکهن

    خربومد فت سد، سم هودى،  ی ه  دآ هن کم د  کمه  یکتهخدب  تبردى دیها  ة   خربوسم کاد

 قرینه تورات در نابینا شدن قوم لوط

به  حر کادن چش هن (  37ق ا/) ﴾...  وعلعقعدْ رعاوعدُوهُ ععن اعيْفِفِي فعاعمعسْنعا أععْينُعُ مْ ﴿آیم ، د  قصم قاآ   ارط

وهى بو کهم خربملتمد و به قرم ارط به  ت هن،  سا وفق بی، آیم    تهه هن سم  مز  ارط خبا دبد  بملا



 ------ 1404 سته  و تهسستهن، 8پسهپ  ، 1  ه   ، 4دو   ، دو فصامه م  لهاتها بدا بمب   

 

243 

رِ«،  د  اغا   خدب دیدیه شلهن  ب  حر کاد،  بی،  و سم به سس،  فت،  ر  چشلم  تمه  لد     »طمُوسُ الْبعصیییع

 (  6/126،   مظر بس،)  سم  تمهب  فت،  ر  مته یهن بما  »طمُُوس الْكعوعاكِتِ«چمه کم ، بما

کر   للدن  قسق   ،  »طم  اع"« ابد به ،  ب د کم سا وفق یک کیل بی، آیم دو قر   کهیا کاد 

 ح د  )   بب کم  ت   کهف چش هن آ هن  سز سهق    ه د و چشم سم مهن مهیا صر ا  دبما سم یر م

،  د  بی، هه ب بد   شد  بما ساکم  ابد،  »طم « تمهب  قسق  ،  ب ه سا وفق قر  دوم(  14/71،  س، یرم 

فا لتههن فاملتهد  خدب  ب  دید د سه آن کم  ،  چرن دبخل خه م ارط  لد د،  تمته آن بملا کم  تهه هن

  تتبسا  لد  بملا  »طم  أععُْ"«سم ،  هدیدن و  ویا  کادنسدیمسلهن به     پسشلتا بیشلهن  ب دید  سرد د

فا لتههن سم صلر ا  ادبن  اسلم  لد  سر د و  ،  به ضلحهن  قل بملا کم د  بی،  ههاب(  14/72،  و هن)

،  ب ه  ادبن  ب  دید د و یفتمد چرن سم خه م د آ د د،  دبخل خه م ارط  للد د،  قرم ارط د   تهیا ب ا

به (  124-27/123، طباب)   سههیشللتمد،  پس کاه  للد د؟ پس چرن فا للتههن  ب  دید د   آ هن  ب دیدیم

نعا أععْينُعُ مْ«ملت، ضلحهن آ لکه  بملا کم وب   ب سم  تمهب کر   لدن  فت سد  بملا ساکم آن  ب   »طعمعسیْ

    تهن  دن به چشم ب هه تم بما

سم ، به خُاد و سز گ،  »آن ب لتهصل   ب کم سم د  خه م سرد دب ه تر با د  بی، سه   آو د  بملا کم 

 (  19/11،  پسدبیش، کتها  قد ) « خریشت،  ب خستم مهختمد، کر ب  بتب کاد د کم به هست،  د 

کر ب  ،   تلهه لهن  پسشلللسملم تر بت  قصلللم  ریلد    دب د کلم  ابد قاآن به  حر دیلدیلهن  سملهسابی،

    تتبسا  د  سه د   حر دیدیهنسم ،   قسق  بیشهن بما  م آن کم به  ویا  شدن  ت ه هن

 جمع بندی و نتیجه گیری

بی، ،  ترهم سم پسشلسمم تر بت  قصلم بو سا وبفا دب د و د   رب د کیل، د   قهم فتم  وبیا قاآن به ارط

 :   ردبو سا هار  یا   

  به هلدب  بسابوسم سله خلدب سابب  الها قرم ارط خبا دبد  بملللا  «یجیادلنیا فس  وم لول»عبله ا    -1

هدب   ب ملت، بسابوسم د سه    ضلر  ارط ،  دو دیدیه   لا  بملا کم یک ،  هدب  بسابوسمد سه    فهد  

هدب   ب ،  دیدیه  دیها  یهد  لد  بملا،  بی، ملت، د   رضلت  دیها به قاآن   دب دد   سهن قر ش   

دب   ب وهرد بفابدب بی لهن،  بسابوسم،  ب هله د کلم د  آن یفتهردب   سلهن بسابوسم و خلدب   یفتهری  بدب لم

، چمس، یفتهری  د  قاآن    کا  علدد  ب کم    کملد،  یساد و د  تتسس، تتلدبد آن بفابد فاوض   

قایمم بب  ،  سمهسابی، پسشسمم تر بت  قصم   تربن آن  ب  ب ظم کاد  ،   کهیا  شلد  بملا ب ه د  تر با

   تأیسد وهم بخسا فابوم    آو دد  

دو وهم  لا  بملللا کم یک  هدب  س  وبمللللم سه خدب و ، د  تتسس،  تهط  هدب  بسابوسم -2

وبمللم سه خدب پسشلسمم تر بت   رید آن بملا کم بسابوسم س    دیهاب هدب  سه فاملتهدیهن خدب سه لد

    اهدام کاد
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یه  بدعه  لد  بملا کم  اهدام بسابوسم سابب  ر مهن قرم ارط سرد  ،  د  ترضلسح هدب  بسابوسم  -3

خربوهن ،  دب د کم بسابوسمکمد و قر   قس   ب  رید   پسشلسمم تر بت  بی، قر   ب تضلتس      بملا

     اها و م قرم سرد

، د  دو  رضع قاآن به پسشمتهد  دن دختابن ارط سم  ادبن  تههم مت،  فتم بما کم یک   -4

»هولاء د  تفسلللسا     سله لللد  «هولاء بنییاسس ان قنتم فییاعل"»،  و دیهاب  «هولاء بنییاسس هنج اط ر لام»
سم وبقع دختا ارط سرد  ب د یه آن کم وب به دختابن  ،  بختبف  للد  بمللا کم بی، دختابن  «...بناسس

دختابن  ،   هنآدب د کم پسشللسمم تر بت  قصللم  رید     سم دختابن خریش تتبسا کاد  بمللا،  قر ش

     قسق  ارط سرد  ب د

بی، تتسس،   بختبف  للد  بمللا، د   لل ه  دختابن ارط،  «...»هولاء بناسسد   قهم تفسللسا    -5

سحث به ،  بیا به سها  که  قا دبد  لرد،  ث ا  سسلا ساکم پسشلمتهد  لدن دختابن سم  تهه هنس ،  عدد

سا  ، د  قاآن  «بنیات»ظلهوا افظ ه ع ،  د  بی، سله     تملهمللل  تتلدبد دختابن سله  ادبن  ب سلم د بله  دب د

،  پسشلسمم تر بت  قصلم   ب دآ هن  ب دو ت، ب هه لتم، ب ه سسلسه ب به  فسلابن سسش به دو ت، دلااا دب د

    دب دعدد دو  ب  رید   

سم ملب   -ملم وهم بهدوبج یه ت اسک یه ه ه  ،  د  ترضلسح  هوسا پسشلمتهد ارط د سه   دختابن  -6

سم ، هیاب تر با،  وهم بخسا  ب تقریا    کمد،  به  سهن بی، وهر ، پسشسمم تر بت     لا  بما  -بضللاب 

   بب  کاد  بماب ه  ،  که  یه ت اسک

 و   بیج     و ترب    دب  د،  تاتس   ربدث قصلم ارط د  دو ملر   ورد و  اا،  سا وفق ظهوا  -7

سا بی،    سهق   تهدن یک  به بی، دو سا ظهوا خرد و سم تأویل سادن دیهاب بملا،  سابب  فع  هملههیه ب

آید کم یک  سم تأویل سادن یزب   مللر   ورد و  سابب  فع  همللههیه ب دو یزیمم پدید   ،  بملله 

تاتس   ربدث قصم ارط  ربفق مر   ورد  ، د  تر با  دیهاب سم تأویل سادن یزب   مر    اا بما

    دب دپسشسمم تر بت  سم تأویل سادن آیها مر    اا  ب  رید   ،  به بی،  و  سسهن  د  بما

دو وهم سه یکدیها  قهسا دب  د کم ،  «طمسییییییینا علس اعين م« د  عبه ا »طم د سه    ابد به »  -8

   کملد تلأویلل   ،  یک  آن  ب  لهسسمله کادن  قسق     دب لد ب له دیهاب آن  ب سلم  تلهن کادن به چشلللم

     هسسمه  د د، سم  حر  قسق ،   رید    دب د کم  تهه هن سم  مز  ارط، پسشسمم تر بت 

 کتابشناسی 
  سساوا:  ؤمسة باته یچ باتاس    باتحایا و باتمریا    (1420بس، عه ر ،  ح د بالهوا  )

  سساوا: دب  بس،  زم   با حا   بارهسز ف  تفسسا باکتها باتزیز   ته(بس، علسم، بسر  ح د عبد باحق  )س 

  سساوا: دب  صهد    اسهن باتاا    (1414بس،  مظر ،  ح د س،  کا م  )
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وهب بمللب     شللتد: سمسهد پژووش    وض باامهن و  و  باامهن    (1366بسربافتر   بهب،  سللس، س، عا   )

  آمتهن قد   ضرب

)تحقسق عبد بااهب  با تدب(  سساوا:     تهام باتمزیل ف  تفسلسا باقاآن    (1420سغرب،  سلس، س،  سلترد  )

  دب  ل سهء باتابث باتاس 

)تحقسق بسر ح د س، عه لر (  سساوا:    باکشل  و بابسهن ع، تفسلسا باقاآن    (1422ثتاب ، ب  د س،  ح د  )

  دب  ل سهء باتابث باتاس 

  قهوا : دب  مسمهء    باف، باقصص  ف  باقاآن باکایم   م(1999بلله،  ح د ب  د  )خا 

  سساوا: دب  باکت  باتا سة   تفسسا باقاآن باحکسم با شتر  ستفسسا با مه     (1426  سد ضه،  ح د  )

  سساوا: دب  باکتها باتاس    باکشهف ع،  قهئق غرب ض باتمزیل    (1429ه تشاب،  ح رد س، ع ا  )

  سساوا: دب  باکتها باتاس    فتح باقدیا    (1430 رکه  ،  ح د س، عا   )

  سساوا: بلأ سا    بافاقهن ف  تفسسا باقاآن    (1434صهدق  تتاب  ،  ح د  )

  قم:  ؤمسة دب  با اتب    با سزبن ف  تفسسا باقاآن    (1430طبهطبهی ،  ح د  سس،  )

سساوا: دب  ل سلهء باتابث     تفسلللسا بالباب: هله ع بابسلهن ع، تلأویلل آب باقاآن   تله(طباب،  ح لد س، هایا  )س 

  باتاس 

سساوا:     تفسللسا بافتا باابهب با شللتتا سهاتفسللسا باکبسا و  فهتسح باغس     (1425فتا بهب،  ح د س، ع ا  )

  دب بافکا

  )تحقسق ع هد بادی، س، مسد آ  د ویش(  سساوا: عهام باکت    ته   باقاآن    (1432فا بء، یحس  س، هیهد  )

  سساوا: دب  ل سهء باتابث باتاس    ف  ظب  باقاآن    (1391قل ، مسد  )

)تحقسق  ح لد عث لهن(  سساوا: دب     تفسلللسا باتلدبیلة با  سارر بامتلهیلة   م(2011قسسللل ،  ک  س، بس  طلهال   )

  باکت  باتا سة

  هه: ب تشه با بیبمم(  س 2005)   کتها  قد  )تاه م قدیم(:  ه ل کت  عتد عتسق و عتد هدید

سساوا:  کتبلة     تفسلللسا بااباس،    (1432ملللسرط ، عبلدباا  ، س، بس  سکا  )  & حا  ،  ح لد س، ب  لد،  

  باتصایة

  ع هن: وهب   باتابث باقر   و باثقهفة   وس سهن بازبد با  دب  با تهد    (1412 ح د س، یرم  باروب   )

  تتابن: سمهه  تاه م و  شا کتها   باتحقسق ف  کا ها باقاآن باکایم    (1360 صلفرب،  س،  )

  قم:  ؤمسة بامشا بلإمب     با قمتم    (1413 فسد،  ح د س،  ح د س،  ت هن  )

  )تحقسق ب  د فاید(  سساوا: دب  باکت  باتا سة  تفسسا  قهتل س، ماس هن    (1424 قهتل س، ماس هن  )
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Abstract 

“Lot” is one of the divine prophets mentioned in the Qur’an, who is also spoken 

of in the Torah. The reader of the Qur’an, in attempting to understand the 

Qur’anic narrative of Lot, often encounters multiple interpretive possibilities and 

thus requires corroborating evidence to select the most plausible meaning. In this 

regard, the Torah’s background of the Lot story provides numerous clues that aid 

in interpreting this Qur’anic account. The Torah plays a significant role in 

clarifying several aspects of the narrative: Abraham’s debate to save Lot’s people 

in terms of meaning, audience, and addressees; the nature of Lot’s proposal 

concerning his daughters; whether the attribution of daughters to Lot should be 

taken literally; determining their number; how the people were struck with 

blindness; and the chronological ordering of the story’s events. Thus, the ultimate 

purpose of this research is to highlight the necessity of recognizing the historical 

background in the process of understanding Qur’anic verses, and to demonstrate 

that in interpreting Qur’anic stories, situating them within the framework of 

earlier sources is inevitable. 

Keywords: Lot, Qur’an interpretation, Qur’anic narrative, Torah, narrative 

background 

---------------------------------------------------------------------- 

 

Extended Abstract 
Introduction 

The Qur’an did not descend into a vacuum but addressed audiences with pre-

existing narrative repertoires and scriptural memories. Recovering those horizons 

of expectation can illuminate ambiguous places in Qur’anic stories. The figure of 

Lot (Lūṭ) is shared by the Hebrew Bible and the Qur’an, and their narratives 

frequently converge, sometimes even in small details (e.g., the dawn timing of 

deliverance). This study argues that, when interpreting the Qur’anic account of 

Lot, the biblical precedent (primarily Genesis 18–19) may serve as a valid 

external cue—unless clear Qur’anic evidence indicates polemical correction. Put 

differently, in domains of overlap the Qur’an often presents itself as confirming 

earlier scripture; in the absence of a counter-indicator, the biblical version can 

help adjudicate exegetical possibilities. The article therefore asks: how, and at 

which junctures, can the Torah tradition clarify the Qur’anic story of Lot? 

Focusing on debated nodes—Abraham’s “disputation,” the interlocutor and 

scope of his plea, the identity and number of Lot’s “daughters,” the nature of 

Lot’s offer to the mob, the sequencing of events across Sūrat Hūd and Sūrat al-
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Ḥijr, and the meaning of “We effaced their eyes”—the study tests whether the 

Torah supplies external evidence that narrows interpretive options without 

overriding Qur’anic diction. 

 

Methodology 

The research adopts a descriptive–analytical approach grounded in intertextual 

and semiotic reading. First, it gathers Qur’anic loci pertinent to the Lot narrative 

(primarily Hūd 69–83; 11:74–81; al-Ḥijr 65–76; al-ʿAnkabūt 31–35; al-Qamar 

33–39; al-Mujādilah 1 for the semantics of “mujādalah”). Second, it surveys 

classical and modern tafsīr (e.g., al-Ṭabarī, al-Zamakhsharī, al-Rāzī, Ibn ʿĀshūr, 

Rashīd Riḍā, Sayyid Quṭb) to map the main exegetical bifurcations on each issue. 

Third, it identifies the parallel biblical passages in Genesis 18–19 (and Judges 19 

for a culturally cognate hospitality scene) and treats them as potential external 

indicators (qarāʾin khārijiyyah) that reflect audience background knowledge in 

Late Antique Semitic storytelling. Fourth, it formulates a decision rule: where the 

Qur’an is concise or leaves alternatives open and no Qur’anic or linguistic cue 

signals correction, the biblical precedent may corroborate one reading over 

another; where the Qur’an supplies a corrective signal or a strong internal cue, 

that cue overrides the precedent. The analysis proceeds node by node, weighing 

the lexical semantics, discourse context, and reception history against the biblical 

parallel. 

 

Results 

Abraham’s “disputation” (Hūd 74–76) is best read as an extended bargaining over 

the minimum number of righteous needed to avert punishment, rather than a 

single remark about Lot’s presence. This follows the graded negotiation in 

Genesis 18:22–33 and fits the Qur’an’s brevity when no internal cue signals a 

correction. On the interlocutor, while many exegetes redirect “he argued with Us” 

to the angels to avoid anthropomorphism, the biblical scene has Abraham 

addressing the Lord; the most economical reading is direct plea to God, plausibly 

in the messengers’ presence. The plea’s scope also appears collective: like 

Genesis, it seeks reprieve for the whole community for the sake of a righteous 

core, not merely extraction of believers. 

Lot’s phrase “my daughters” (Hūd 78; Ḥijr 71) most naturally refers to his 

biological daughters. The Torah repeatedly speaks of “the two daughters of Lot,” 

and the mob’s reply—“you know we have no claim on your daughters”—reads 

more coherently on a literal filiation. As for their number, although the Qur’anic 

“banāt” is plural and could exceed two, Arabic can use plurals for duals, and 

Genesis explicitly names two; thus two is favored while the linguistic possibility 

of more remains open. 

The nature of Lot’s offer is contested: marriage, a kind of patriarchal transfer, or 

an emergency appeasement to avert a worse atrocity. The Qur’an does not use 

terms for marriage or ownership; Genesis frames an immediate appeasement 
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without contractual language. Philologically, the external precedent tilts away 

from formal marriage, though many Muslim exegetes prefer that construal to 

avoid imputing wrongdoing to a prophet. The study therefore distinguishes 

historical-linguistic reconstruction from doctrinal caution. 

On sequencing, Ḥijr seems to place the evacuation command before the mob’s 

arrival, whereas Hūd places it after. Genesis narrates the mob and Lot’s offer first, 

then the angels’ disclosure and evacuation order, which supports Hūd’s order; 

Ḥijr is likely a compressed or rhetorically reordered telling. Finally, “We effaced 

their eyes” (Qamar 37) aligns with literal blinding, as Genesis 19:11 states, not 

merely making the angels unseen. A parallel in Judges 19 shows a wider Near 

Eastern hospitality code that, without endorsing its ethics, helps explain the logic 

of such extreme offers. Overall, the Torah often corroborates one Qur’anic option 

where the Qur’an is concise, but whenever Qur’anic diction or theology provides 

a clear cue, that internal frame governs. 

 

Conclusion 

Treating the Torah narrative as an external indicator enriches the interpretation 

of the Qur’anic story of Lot at several pressure points. It favours reading 

Abraham’s “disputation” as an extended bargaining with God over threshold 

numbers; supports direct address to God as interlocutor; frames the plea as 

seeking collective reprieve; tilts the phrase “my daughters” toward Lot’s 

biological daughters, likely two; and backs the literal sense of blinding in “We 

effaced their eyes.” It also provides a cultural backdrop for the harsh hospitality 

choices narrated in both corpora, while clarifying the likely chronological 

sequence of events in line with Sūrat Hūd. At the same time, invoking the Torah 

is not a license to substitute one scripture for another. The Qur’an’s rhetorical 

aims, theological safeguards, and its own intertextual economy remain decisive. 

The upshot is methodological: where Qur’anic brevity leaves live alternatives and 

no corrective signal is present, earlier scriptural memory can function as a 

historically plausible clue to audience assumptions; where Qur’anic diction or 

doctrinal coherence point elsewhere, those internal cues prevail. More broadly, 

this case study models a disciplined use of pre-Qur’anic traditions to reconstruct 

the “common story world” of Late Antiquity, thereby sharpening exegetical 

judgment without compromising Qur’anic primacy. 


